This is a classic Chinese idiom story from traditional Chinese culture, focusing on
Ding Lan’ s heartfelt journey of carving wooden statues of his parents to honor their
memory. As a cherished part of ancient Chinese Mengxue education, it embodies the
wisdom of eternal filial respect and remembrance, a timeless virtue passed down

through traditional Chinese culture stories.
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Ding Lan Carves Wooden Statues of His Parents
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[English Translation]

During the Han Dynasty, there was a young man named Ding Lan in Henan Commandery.
He lost both parents at an early age and became an orphan. Without family care, Ding
Lan lived a wandering life since childhood, barely surviving on the kindness of

neighbors. Whenever he saw others being loved and cared for by their parents, he would

miss his own parents deeply, filled with regret.

When he grew up, Ding Lan worked diligently. With his own hands, he reclaimed farmland
and built a house, and his life gradually stabilized. But his longing for his parents
never faded. He often sat alone at the door, staring into the distance and sighing,
regretting that he had never had the chance to be filial to them. To express his longing
and make up for his unfulfilled filial piety, Ding Lan decided to honor his parents

in his own way.

He found a piece of high—quality paulownia wood and carefully carved it with a knife,
based on his vague memories of his parents’ appearances. Day after day, Ding Lan put
down his farm work and devoted himself to carving. Every cut was filled with longing;
he even tried his best to restore the clothes and expressions of his parents in the
statues. Months later, two lifelike wooden statues were finally completed,

representing his father and mother respectively.

From then on, Ding Lan honored the wooden statues as his real parents. Every morning,
the first thing he did was clean the main hall, serve hot food to the statues, and
respectfully invite them to “dine”. Before going to bed at night, he would make the

bed for the statues and talk to them about his day like a child. When encountering



big or small matters, he would first report to the statues, seek their “opinions”,

and then make a decision.

Ding Lan took great care of the statues, never speaking rudely or acting roughly,
for fear of making his “parents” unhappy. Later, Ding Lan married a wife and repeatedly
told her to honor the wooden statues as her own parents. At first, his wife did as
he asked, but as time went on, she became negligent. Once, she even pricked the hand

of a wooden statue with a needle.

Strangely enough, that night when Ding Lan came home from the fields, he saw that
the wooden statues looked sorrowful, with tears seemingly in their eyes, and his own
heart suddenly ached sharply. He hurried to ask his wife, who did not dare to hide
anything and honestly told him about pricking the statue. Ding Lan was angry and
anxious, severely reprimanded his wife, and told her that the wooden statues carried

his longing for his parents and should not be disrespectful.

After that, his wife also respected the wooden statues, and the whole family lived
in harmony with them. When the story of Ding Lan carving wood to honor his parents
spread, the villagers were deeply moved by his filial piety and followed his example.
This story has been passed down for thousands of years, telling later generations
that filial piety is not restricted by form; even if relatives have passed away, we

should always miss and respect them.
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Filial piety is a lifelong commitment: Even after parents pass away, we should still

cherish the memory of them and uphold the virtue of filial piety.

Sincerity in filial piety touches people: Ding Lan’ s devotion to the wooden statues

came from his true longing, which is the most precious part of filial piety.



3. Respect for parents should be rooted in the heart: Honoring parents is not a mere

formality, but a deep—seated respect and love.

4. Filial piety can influence others: A sincere filial act can set a good example and

pass on the virtue of filial piety to others.

[EZh/k3]
1. 78 (Fill in the blanks) :
T2H_ (tong m) ZIESZEFRIARAL, FHA FF5.
Ding Lan carved his parents’ statues with ~ (paulownia wood) and honored them day
and night.

2. HEFEH (Multiple choice) :

TEZZIAREHEREE D

Why did Ding Lan carve the wooden statues? ( )

A. ZIFREZ] (Loves carving)

B. ZFHENMARREHIE A (Express longing for his parents)
C. Hk#Mip)/E (To decorate the house)

3. B#ZB (Think and share) :
TZRZIARMG T R EALEE, URe FWRLL 7 i PR el 2 B S i 1) 2E N ?
Ding Lan commemorated his parents by carving wooden statues. What ways will you use to

cherish or be grateful to your relatives around you?

As one of the most revered traditional Chinese culture stories about filial respect,
“Ding Lan Carves Wooden Statues” has inspired generations to honor their parents’ memory
with enduring devotion. It perfectly showcases the core value of eternal filial piety
in Chinese idiom stories, making it a timeless educational tale for readers interested

in traditional Chinese culture.
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